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INSTALLATION
Place your Organizer on your hitch carrier platform with the zippered openings at the top and 
the side with the buckles facing out (as shown in the photo).

Unclip the two webbing straps. 
Wrap each strap around both your Organizer and the hitch rack platform then clip the two strap ends together.

Tighten the two straps to compress your Organizer down tightly on to your hitch carrier rack. 
To release a buckle just press in the sides.

INSTALLATION 
Déposez le range-tout sur la plateforme du panier en mettant les ouvertures avec fermeture à glissière 
sur le dessus et en plaçant le côté avec les boucles vers l’extérieur (comme indiqué sur la photo).

Détachez les deux courroies de tissu. Passez chacune d’elles autour du range-tout et de la plateforme du panier, 
puis bouclez les deux extrémités des courroies ensemble.

Serrez les deux courroies de manière à compresser le range-tout solidement sur le panier d’attelage.
Pour détacher une boucle, appuyez sur les côtés.

INSTALACIÓN
Coloque el Organizador en la base de la canasta portaequipajes de modo que las aberturas con cierre 
queden hacia arriba y el lado que tiene las hebillas quede hacia afuera (como se muestra en la ilustración). 

Desenganche las dos correas.
Pase cada correa alrededor del Organizador y de la base de la canasta y luego, abroche las hebillas.

Tense las dos correas de modo que el Organizador quede ajustado a la canasta portaequipajes. 
Para abrir las hebillas, simplemente presione los costados de éstas. 
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WARNING
• Do not use if your vehicle’s exhaust pipe exits close to your hitch carrier:

the exhaust heat can damage your Hitch Basket Organizer.
• Do not exceed the manufacturer’s Hitch Basket weight limit.

AVERTISSEMENT
• Évitez d’utiliser si les sorties du tuyau d’échappement du véhicule se trouvent à proximité du panier : 

le rejet thermique pourrait endommager le range-tout.
• Ne pas dépasser la limite de poids établie par le fabricant du panier d’attelage.

ADVERTENCIA
• No use el Organizador si la salida del caño de escape de su vehículo está cerca del portaequipajes: 

el Organizador puede arruinarse como consecuencia del calor del escape.
• No coloque en el Organizador una carga con un peso mayor al límite especificado por el fabricante.

LOADING and UNLOADING
• When loading distribute the weight evenly and put heavier items on the bottom.
• For security use a small padlock on the zipper.

CHARGEMENT et DÉCHARGEMENT
• Lors du chargement, répartissez le poids de façon égale et placez les articles les plus lourds dans le fond.
• Pour plus de sécurité, mettez un petit cadenas sur la fermeture à glissière.

CARGA y DESCARGA
• Al colocar la carga en el Organizador, distribuya el peso de manera uniforme y ubique los elementos 

más pesados en la parte inferior.
• Para mayor seguridad, asegure el cierre con un candado.

DRIVING IN WET CONDITIONS
• Your Hitch Basket Organizer is water resistant but no fabric is completely waterproof. 

Pack items that can be damages by water in plastic bags.

CONDUITE SUR SURFACES HUMIDES
• Le range-tout pour panier d’attelage résiste à l’eau, mais aucun tissu n’est complètement imperméable.

Rangez les articles que l’eau peut endommager dans des sacs de plastique.

AL CONDUCIR EN CONDICIONES CLIMÁTICAS HÚMEDAS
• Aunque el Organizador Clásico es resistente al agua, ninguna tela es 100% resistente.

Coloque en bolsas plásticas los elementos que pueden arruinarse con el agua.



A21120B • 91343

Hitch Basket Organizer
Range-tout pour panier d’attelage

Organizador para canasta

3 of 4

CARE
• To avoid mildew, store your Hitch Basket Organizer only when completely dry.

ENTRETIEN
• Afin d’éviter la formation de moisissure, attendez que le range-tout soit complètement sec avant de le ranger.

CUIDADOS
• Para evitar la formación de moho, guarde el Organizador sólo si está completamente seco.

CLEANING
• Your Hitch Basket Organizer may be cleaned with a soft brush and some lukewarm water.

DO NOT USE SOAP as it may remove the protective coatings added by the factory.
Line dry.

NETTOYAGE
• Le range-tout pour panier d’attelage se nettoie à l’aide d’une brosse souple et d’un peu d’eau tiède.

N’UTILISEZ PAS DE SAVON puisque ce dernier pourrait faire disparaître le revêtement protecteur ajouté à l’usine.
Suspendez pour sécher.

LIMPIEZA
• Para limpiar el Organizador puede usar un cepillo suave y agua tibia.

NO USE JABÓN ya que éste puede quitar las cubiertas de protección originales de fábrica.
Seque el Organizador colgándolo al aire libre.



DRIVE SAFE. THE HANDLING CHARACTERISTICS OF YOUR 
VEHICLE WILL BE AFFECTED WHEN CARRYING LOADS 

(CORNERING, BRAKING, CROSS WINDS, ETC...)

All SportRack products carry a one-year limited warranty from the original date of purchase
against defects in workmanship or materials. If warranty service is required, the SportRack
product and proof of purchase must be returned shipping paid within the warranty period 
to the manufacturer or distributor. Repaired or replaced products will be shipped by the 
manufacturer or distributor.

This warranty will not apply if the product has been modified, damaged or misused. 
Any and all applied warranties, including any implied warranty of merchantability  
of fitness for a particular purpose, shall not exceed in duration the term of limited 
warranty. In no event shall the manufacturer or the distributor be liable for 
incidental or consequential damages.

EXCLUSIONS

LIMITED WARRANTY

Tous les produits SPORTRACK comportent une garantie limitée d'un an, à partir de la date
d'achat initial, contre les défauts de matériau et de fabrication. Si au cours de la période de
garantie, le produit SPORTRACK présente une quelconque défectuosité, il doit être retourné
au fabricant ou au distributeur, frais de port payés. Celui-ci se chargera de payer le port de
retour de l'article peu importe qu'il soit réparé ou remplacé. Pour ce faire, vous devez 
joindre une lettre portant votre nom et adresse expliquant le problème, accompagnée 
de la preuve d'achat.

Cette garantie n'est pas valide si le produit a été modifié, endommagé ou mal utilisé. 
Toutes les garanties implicites, y compris toute garantie implicite liée à la qualité marchande
ou à l’adaptation à un usage particulier, n’excéderont pas la période de cette garantie limitée.
En aucun cas, le fabricant ou le détaillant ne seront tenus responsables des dommages 
fortuits ou indirects.

EXCLUSIONS

GARANTIE LIMITÉE

CONDUISEZ PRUDEMMENT, LA TENUE DE ROUTE DE VOTRE VÉHICULE PEUT ÊTRE
ALTÉRÉE QUAND VOUS TRANSPORTEZ UNE CHARGE 

(EN CAS DE VIRAGES, FREINAGE, VENTS LATÉRAUX, ETC.)

EXCLUSIONS

GARANTÍA LIMITADA

CONDUZCA CON PRUDENCIA. CUANDO TRANSPORTA CARGAS, 
LAS CARACTERÍSTICAS DE MARCHA VARIARÁN

(AL DOBLAR, FRENAR, EN PRESENCIA DE VIENTOS LATERALES, ETC.)

Todos los productos SPORTRACK tienen una garantía limitada de un año, a partir de 
la fecha de compra original, que cubre cualquier defecto de fabricación o de material. 
Si necesita utilizar el servicio de garantía, envíe el producto Sportrack y la factura con 
franqueo pagado dentro del período de garantía al fabricante o al distribuidor. 
Éste se hará cargo del envío de los productos reparados o reemplazados. 
Adjunte una carta indicando su nombre, dirección y el defecto del producto.

Esta garantía no tendrá validez cuando el producto haya sido modificado, dañado o se 
haya utilizado inadecuadamente. Cualquier otra garantía aplicable, incluso una garantía
implícita de aptitud para la comercialización no excederá la vigencia de la garantía limitada.
El fabricante y el distribuidor no serán responsables por los daños directos o indirectos.


